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язык художественной литературы в частности. Определены место и роль 
сленгизмов в современном украинском прозописьме и поэзии на материале 
произведений Сергея Жадана, Ирэны Карпы, Светланы Поваляевой и др. 
Сленгизмы в художественных произведениях позволяют максимально точно, 
емко и вместе с тем образно отражать новые реалии и понятия, возникающие 
как реакция на динамично меняющуюся реальность. Они помогают достичь 
реалистичности, привлекают внимание читателя, поскольку разговорная 
лексика имеет свойство оживлять текст, делать его более выразительным. 

Ключевые слова: сленг, сленгизм, норма литературного языка, норма 
художественной литературы, художественный стиль, экспрессивность. 

 

Dolzhikova Tatiana. Slang Speech in Modern Ukrainian Art Discourse. In 
the article is come on correlation of ideas literature language and language of 
literature, phenomenon of language rate and its specific in language of art discourse. 
Writers use all treasure of national language, also stylistic marked outlying lexical 
levels (archaisms, dialect speech, common speech, professional speech and slang 
speech), using which, as an expressive vocabulary of lexical language potential, 
could not be appreciate according to the common criterions of literature language.   

The subject of indent author’s attention of the article became the entering in 
modern Ukrainian literature language in general and in language of art literature in 
particularly of slang lexica. The place and role of slang speech is determined in 
modern Ukrainian prose writing and poems on basis of Sergey Zhadan, Irena Karpa, 
Svetlana Pavaliaeva and others work. Slang speech in art works allow clearly fully 
and, in the same time, imaginably depict new ideas appeared as a reaction on quickly  
changing reality. They help to reach reality, attract the reader’s attention, because 
speaking lexica can alive the text, make it more impressive.   

Key words: slang, slang speech, rate of literature language, rate of art 
literature, art style, and expressivity.  
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ВЕРБАЛІЗАЦІЯ ОБРАЗНОГО СКЛАДНИКА 
КОНЦЕПТУ FREUNDSCHAFT/ ДРУЖБА 

В НІМЕЦЬКОМУ ХУДОЖНЬОМУ ТЕКСТІ 
 

У цій статті досліджено засоби вербалізації образного складника 
концепту FREUNDSCHAFT/ДРУЖБА в німецькому художньому тексті. Описано 
особливості художнього тексту як вторинної моделювальної системи, 
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розглянуто найпродуктивніші типи семантичного переносу для вербалізації 
образу дружби. 

Ключові слова: концепт, образний складник, художній текст, метафора, 
тип семантичного переносу. 

 

Постановка наукової проблеми та її значення. Аналіз 
досліджень із цієї проблеми. Мову як діяльність людського духу і як 
частину культури розглядали В. Гумбольдт, Х. Штейнталь, 
О. О. Потебня та ін. Визначення мови як  «дому буття» М. Хай- 
деггера [1] зумовило актуальність робіт, присвячених моделюванню й 
виявленню своєрідності картини світу й особистості. Образний 
складник концепту пов’язаний ыз індивідуальним і колективним 
досвідом та ціннісними конотаціями етнокультурного порядку. 
Трикомпонентну структуру концепту запропонували й теоретично 
обґрунтували В. І. Карасик, Г. Г. Слишкін [2, c. 13], С. Г. Ворка- 
чов [3]. Сучасні дослідження концептуальної структури, вираженої 
мовними засобами, дають змогу виявити значущі й глибинні якості 
культурно маркованих предметів або явищ. До таких явищ можна 
віднести феномен дружби, що має культурну специфіку в німецькій 
мовній картині світу. Одним із засобів входження в культурний 
простір є вивчення тексту, який поки недостатньо простудійова- 
ний [4], хоч існує багато робіт, присвячених зв’язку мови й культури. 
Науковці аналізують метафору, фразеологізми, ключові слова, 
прецедентні імена, концепти, які відкривають нові можливості у 
вивченні народних традицій, культури народу, його образу світу, 
менталітету [5]. Проведення таких розвідок визнається доцільним на 
основі текстів, тому мета статті – визначити засоби вербалізації 
образного складника концепту FREUNDSCHAFT/ ДРУЖБА в художньому 
тексті. 

Виклад основного матеріалу й обґрунтування отриманих 
результатів дослідження. Під час розгляду поняття  «художній 
текст» виникає термінологічна колізія, оскільки текст може 
охоплювати різні об’єкти: текст як продукт природної мови 
(первинна моделювальна система) і текст як витвір художньої 
творчості  (вторинна моделювальна система). Природну мову 
називають первинною моделювальною системою, адже за допомогою 
мови людина пізнає навколишній світ і дає назву явищам, предметам 
реальної дійсності [6]. Художній текст називають вторинною 
моделювальною системою, оскільки в ньому поєднується 
відображення об’єктивного світу й авторська вигадка. Для 
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художнього тексту природна мова – лише будівельний матеріал. 
Мова художнього тексту – особлива знакова система, єдина для 
різних мов. Вона характеризується неоднозначністю семантики, 
безліччю інтерпретацій. Ці властивості тісно пов’язані з мовним 
оформленням художнього тексту, для якого характерно використання 
слів у їхньому вторинному кодовому значенні [7, с. 19]. 
Сугестивність поетичного слова, зближення далеких уявлень, 
породження нових асоціативних і конотативних значень зумовлюють 
складність вивчення поетичної мови. У художньому тексті 
встановлюються особливі зв’язки між трьома основними величинами 
– реальним світом, світом понять і світом значень [8, с. 14]. Якщо для 
тексту як продукту універсального мовлення характерна формула 
«дійсність – смисл – текст», то в художньому тексті ця формула 
модифікується в іншу тріаду: «дійсність – образ – текст» [9, с. 140]. 
Ці особливості художнього тексту й породжують семантичну 
багатоплановість.   

Слово, завдяки предметно-тематичному, асоціативному 
спрямуванню в тексті, може створювати певний вербальний образ, 
зокрема образ дружби. Системний потенціал значеннєвих 
компонентів номінантів концепту FREUNDSCHAFT дає можливість 
говорити про дружбу, по-перше, як про стосунки між людьми на 
основі прихильності й довіри, по-друге, сексуальні стосунки між 
двома неодруженими людьми, по-третє, коло знайомих і останнє – 
спорідненість. У текстах німецької літератури ХХ ст. реалізується 
переважно пряме значення.   

Пряме значення дружби реалізується у творах на тлі воєнних 
подій, напр.: Im Krieg schlieЯt sich Freundschaft hurtig und fest, denn 
viel rascher ist auch die Beurteilungskraft geworden; Die Freundschaft im 
Kriege ist viel tiefer als unter friedlichen Verhдltnissen [10]. 

Дружні стосунки на війні виникають швидко й надовго. Дружба, 
пронесена через війну, видається глибшою, тривалішою й більш 
надійною. 

Непряме значення дружби як сексуальних стосунків завжди 
слугувало прикриттям через несхвалення суспільством, напр.: d.h. sie 
schloЯ mit anderen Mдdchen Freundschaft und verьbte des Nachts mit 
ihnen Unsittlichkeiten; In vielen Fдllen ist jedoch die Freundschaft 
zwischen zwei Personen verschiedenen Geschlechts der ziemlich lose 
Deckmantel einer keimenden Liebe [10]. 

Концепт FREUNDSCHAFT/ДРУЖБА отримує переважно 
метафоричну вербалізацію у німецьких художніх текстах. Вивчення 
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цього концепту в тексті дає змогу представити ідею дружніх 
стосунків як невід’ємну частину людського життя, як субстанцію, що 
є носієм якостей, особливостей, станів. Конкретизація вербального 
образу дружби здійснюється в різних аспектах і різними мовними 
засобами. Передусім відображаються універсальні уявлення про 
цінність дружби, її особливості, стадії розвитку. 

1. Цінність дружби виражається засобами антропоморфної 
метафори, напр.: Die Sцhne wuЯten es ziemlich deutlich, wie die zдrtliche 
Freundschaft zu dem bedeutenden, gьtigen Mann ihrer Mutter das Leben  
geadelt und reich gemacht hatte; Der Sohn wusste ja: die Freundschaft mit 
dem bedeutenden Mann hatte seiner Mutter seelisch und geistig viel  
gegeben [10]. 

Завдяки просторовій метафорі в семантичний простір тексту 
внесено елементи обрядовості дружби, напр.: Verschenke ich sogar 
einen Gegenstand, der mir bequem und lieb war, den ich also gleichsam  
auf dem Altar der Freundschaft und Zuneigung opfere; Das beste 
Fundament der Freundschaft ist die Hцflichkeit [10]. 

2. Концептуальна діада FREUNDSCHAFT – LIEBE допомагає 
виявити чіткі диференційні ознаки, які характеризують дружбу, на 
відміну від протиставлення концептів FREUNDSCHAFT – FAMILIE. 
Попри можливість їх взаємозаміщення, порівнюючи кохання й 
дружбу, можемо виділити їх відмінні риси завдяки просторовій 
метафорі, напр.: denn jede Freundschaft basiert auf Rьcksichtnahme, die 
wir gegen einander nehmen. Rьcksichtslosigkeit zerstцrt jede  
Freundschaft, auch die beste [10].   

Антропоморфна метафора зображує дружбу менш примхливою 
істотою ніж кохання, напр.: Denn eine echte, tiefe Freundschaft setzt 
sich ohne weiteres ьber diese ДuЯerlichkeiten hinweg, weil sie viel tiefere 
innere Werte zum Ausgleich zu bieten hat. Aber das sind Ausnahmen, die 
wir nicht zur Regel machen kцnnen; Eine besondere, geschwisterliche 
Vertrautheit verband die beiden, den Bergmann aus dem Westfдlischen 
und die Tochter des Hamburger Hafenarbeiters, eine stumme 
Freundschaft, die keine Bekenntnisse zulieЯ und keine Zдrtlichkeiten 
verlangte, die nicht in das Leben des anderen eindringen wollte, sondern 
in der gegenseitigen Achtung, im Gefьhl warmherzigen Vertrauens ihr Ziel 
fand; denn jede Freundschaft beansprucht schlieЯlich mehr oder weniger 
unsere Dienste und unsere Krдfte [10]. 

Характерні особливості дружби в аналізованих текстах 
розкриваються сполученням лексеми Freundschaft у позиції суб’єкта з 
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дієсловом. Чітка межа між коханням і дружбою проведена там, де 
автор акцентує увагу на тому, що дружба не потребує освічень і 
ніжностей, а вимагає взаємної уваги й довіри. Крім того, дружба 
потребує допомоги й докладання певних зусиль. 

3. Стадії розвитку дружби актуалізуються засобами метафори: 
 початок дружніх стосунків – безтурботний, радісний, повний 

надій період, описується завдяки персоніфікації, напр.: Bei dieser 
Gelegenheit merkten sie erst, wie gut sie einander verstanden und im 
tдglichen Verkehr erwuchs eine Freundschaft, die sich immer mehr 
bestдtigen sollte; Ich fьhlte, wie in ihr Herz eine warme Freundschaft fьr 
mich einzog und da; und aus diesen flьchtigen und lockeren Anfдngen 
schдlte sich eine Freundschaft, stark, treu und unlцsbar [10]. 

– розгортання дружби – укріплення, поглиблення стосунків – 
передає біоморфна метафора, порівнюючи її з рослиною, напр.: Wie 
man sieht, lieЯen wir es an gegenseitiger Wertschдtzung nicht fehlen, und 
das war der Boden, auf dem sich unsere Freundschaft so mдchtig  
entfaltete; Unsere Freundschaft hдtte leicht eine heiЯere Farbe annehmen  
kцnnen, wдre ich nicht damals durch meine Liebe zu Pietchen dagegen 
gefeit gewesen, und so ist es dabei geblieben, bis zur Gegenwart [10]. 

– закінчення дружби – період підведення підсумків, 
усвідомлення можливого розриву стосунків – зображується засобами 
реіморфної метафори, порівнюючи дружбу з предметами, напр.: «Ich 
weiЯ selbst nicht recht», – meinte er zцgernd. Aber daran soll unsere 
Freundschaft nicht Schiffbruch leiden. – «Haben Sie gar keine Zeit mehr 
fьr mich?»; Denn die Nadel hat bekanntlich die traurige Eigenschaft, die 
Freundschaft bis zur Unkenntlichkeit zu zerstechen; so haben wir uns doch 
sehr gern und denken, dass unser neues Verhдltnis unserer alten 
Freundschaft keinen Abbruch tun wird [10].   

У наведених прикладах висловлюється лише застереження й 
обережне припущення, аби запобігти розриву дружніх стосунків. 
Поставлена мета досягається такими мовними засобами, як слова з 
модальним значенням, вживання майбутнього часу й умовного 
способу. 

Ще один засіб актуалізації значущості образу дружби – епітет, 
переважно метафоричний. Адже лексичні одиниці в ролі 
прикметників при лексемі Freundschaft характеризують дружбу через 
її суб’єктів: bedenkliche, intellektuelle, einst bestandene Freundschaft. 
При цьому її актуалізація в тексті супроводжується переважно 
позитивними емоційно-оцінними конотаціями: warme, wohlmeinende, 
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regelrechte, aufrichtige, respektvolle Freundschaft. Серед них 
виділяється група епітетів, які підкреслюють тривалість дружніх 
стосунків: ein Leben lang anhaltende, fьrs ganze Leben ausdauernde, 
altbewдhrte Freundschaft, їхню глибину innige, allerintimste, nahe 
Freundschaft та їх інтенсивність: warme, schweflige, aufflammende 
Freundschaft [10]. 

Індивідуальні уявлення авторів про дружбу передаються 
різними способами непрямої номінації й виявляються за допомогою 
аналізу функціонування лексеми Freundschaft у контекстах, які 
виявляють різноманітність образного осмислення концепту 
FREUNDSCHAFT/ДРУЖБА у творах німецьких авторів ХХ ст. 

Образні асоціації дружби з різними явищами, предметами дають 
змогу актуалізувати ті її якості й властивості, які не передаються 
прямими номінаціями: активність, здатність впливати на людину, 
опредметненість, просторові параметри. 

Метафора – це основний засіб концептуальної системи, за 
допомогою якого людина розуміє і сприймає один тип об’єктів в 
термінах об’єктів іншого типу, засіб осмислення певної абстрактної 
сфери в термінах відомої, зазвичай конкретної сфери [11, с. 387]. 
Метафора є однією з розумових операцій, способом пізнання, 
структурування та пояснення світу. Створюючи нове знання, 
метафора співвідносить різні сутності, пропускаючи їх через людину, 
співвідносить світ з людським масштабом знань та уявлень, з 
системою культурно-національних цінностей; людина виступає 
мірилом всіх речей [12, с. 91]. 

Отже, сформулюємо основні образні вербальні репрезентації 
концепту FREUNDSCHAFT/ ДРУЖБА. 

1. «Дружба – природа»: 
а) газорідинна метафора, напр..: schwamm sie ja, wenn sie mit den 

Bierkrьgen daherkam, in einem Meer von Freundschaft; 
б) процесуальна метафора, напр..: Diese Freundschaft war fьr ihn 

ein neuer Frьhling gewesen; 
в) фототермічна метафора, напр..: was an Phantastereien und  

Ьberspanntheiten in einer jungen Seele schlummert, schoЯ unter der  
Sonne dieser Freundschaft ьppig in Blust; Diese Freundschaft ist aber 
klar und rein wie die Sonne [10]. 

2. «Дружба – жива істота». 
Персоніфікація абстрактного образу дружби пов’язана з 

первинним міфологічним мисленням людини, у сприйнятті якої світ 
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живих і неживих істот був неподільний. Гіпотетичні дії людського 
розуму нерозривно пов’язані з первісним розумовим станом, коли 
людина в найменших подробицях навколишнього світу бачить 
прояви особистого життя. 

а) дружба не дозволяє розслаблятися, напр.: Freundschaft und 
nдhere Bekanntschaft entbinden uns nicht von den gesellschaftlichen 
Pflichten, sondern erhцhen sie in stдrkerem MaЯe;   

б) змінює життя й наповнює його мужністю, напр.: dessen 
Freundschaft ihr arbeitsames Leben hob und mit freudigem Mut fьllte; 
Zwischen ihm und Louis Friedmann bestand eine jener Freundschaften,  
die in ihrer vцlligen materiellen und seelischen Uneigennьtzigkeit beiden  
zur Ehre gereichen und in weiterem Umkreis eine reine und reinigende 
Atmosphдre verbreiten; 

в) щось вимагає, напр.:  Eine Freundschaft verlangt von beiden 
Teilen gleich groЯe Opferbereitschaft, Rьcksichtnahme und Zuverlдssigkeit; 

г) має певне походження, напр.:  Noch aus der Schulzeit stammt 
meine Freundschaft mit Hans Lorenz; 

д) має дух, напр.: und der Geist einer mдnnlichen, nichts  
ьbelnehmenden Freundschaft trat dabei am reichsten ans Licht;  

е) перебуває на краю смерті, напр.: Meine Freundschaft steht auch 
auf der Kippe, und mir ist klar, dass sich Daniela irgendwie schuldig fьhlt,  
wenn sie Franziska als Freundin verliert; 

є) може бути німою, напр.: eine stumme Freundschaft, die keine 
Bekenntnisse zulieЯ und keine Zдrtlichkeiten verlangte; 

ж) може приносити себе в жертву, напр.: Nachher hoben sich 
seine Krдfte, dank der aufopfernden Freundschaft Tittels;   

з) зобов’язує, напр.: Eine Freundschaft verpflichtet; sie will 
erworben und auch bewahrt werden [10]. 

3. «Дружба – рослина» – біоморфна метафора, напр..: Das Wesen 
der Freundschaft kцnnen wir ermessen, es wurzelt in der Zuneigung der 
Gesinnungen; Wird jedoch aus der flьchtigen Bekanntschaft eine sehr 
schnell aufflammende Freundschaft, dann trдgt sie meistens den Keim der 
Tragцdie in sich; In jungen Jahren geht man mit Freundschaften um, wie 
mit den Blumen auf der Wiese, bei denen man nicht daran denkt, eine 
einzelne besonders zu pflegen; Unsere Freundschaft, ursprьnglich wohl 
erwachsen auf dem Boden gemeinsamer Freude an Bьchern und 
Bordeauxwein; Ihre krдftige, kluge Natur, ihre Herzenswдrme und ihr  
gesunder Witz, […] lieЯen um sie einen stattlichen Kreis von 
Freundschaften erblьhen [10]. 
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4. «Дружба – простір» – просторова метафора, напр.: Der Weg 
der wahren Freundschaft fьhrt zu dem Sich-einsfьhlen, er versprach sich 
aufs neue, sich nicht hinreiЯen zu lassen und die Grenzen warmer, 
ergebener Freundschaft nicht zu ьberschreiten [10]. 

5. «Дружба – предмет/дар» – реіморфна метафора, напр.: ich 
habe mich nie des Rechts begeben, meine Freundschaft zu verschenken, an 
wen ich will; Und was Freundschaft heiЯt, blieb weiterhin auch fьr mich 
das Gleiche, was sie mir frьher war: ein frohes und vцlliges Geben meiner 
selbst; Spдtere Jahre brachten mir die Freundschaft des Dichters als  
wertvolles Geschenk;   

а) предмет, який ставлять на кін, напр.: dass wir nicht daran 
dдchten, bewдhrte Freundschaften aufs Spiel zu setzen; 

б) має розміри, напр.: Im groЯen und ganzen jedoch hat 
Freundschaft bei ihnen mehr Breite als Tiefe; Freundschaft ist eine schцne 
Sache, Herr Mundy, aber sie hat ihre Grenzen; 

в) має фундамент, напр.: Das beste Fundament der Freundschaft ist 
die Hцflichkeit; sorgen Sie dafьr, dass gegenseitiges Vorstellen 
gegenseitiges Interesse weckt und somit seinen Zweck erfьllt – den 
Grundstein zur Freundschaft legt [10].   

Усі образно оформлені якості й властивості дружби мають 
спільну особливість – вони зображують існування дружби наче у 
відриві від суб’єктів. Руйнування нерозривної єдності суб’єкта і його 
стосунків дає можливість показати конфлікт: дружба може активно 
впливати на суб’єкта. 

Висновки та перспективи подальшого дослідження. Отже, 
художня картина світу в тексті має відображувальний характер, вона 
значною мірою суб’єктивна й містить у собі риси мовної особистості 
представників німецької культури. У літературно-художньому тексті 
здійснюється естетична концептуалізація світу, яка виявляється в 
тому, що автор як творча особистість до загальноприйнятих знань і 
уявлень про світ долучає свої індивідуальні знання.   

Аналіз художніх текстів творів багатьох авторів дає змогу з 
окремих індивідуальних уявлень вивести образний складник 
концепту FREUNDSCHAFT/ДРУЖБА в німецьких художніх текстах, а 
також виявити основні типи семантичного переносу для вербалізації 
образу дружби: антропоморфну, реіморфну  (речову), біоморфну, 
просторову метафори. Досить різноманітну представленість 
метафори в образному складнику концепту FREUNDSCHAFT/ДРУЖБА 
можна вважати проявом етнокультурної специфіки уявлень про 
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дружні стосунки носіїв німецької мови. Перспективним вважаємо 
встановлення асоціативних зв’язків концепту FREUNDSCHAFT/ ДРУЖБА 
з іншими концептами у німецьких художніх текстах. 
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Дягилева Жанетта. Вербализация образной составляющей концепта 
freundschaft/ дружба в немецком художественном тексте. В статье 
исследуются средства вербализации образной составляющей концепта 
FREUNDSCHAFT/ДРУЖБА в немецком художественном тексте. Описываются 
особенности художественного текста как вторичной моделирующей системы. 
Благодаря выделенным метафорическим образам уточняется семантическая 
структура анализированного концепта и определяются представления 
носителей немецкого языка о ценности дружбы, её онтологической связи с 
любовью и стадиях развития дружеских отношений. Отдельно рассматривается 
метафорический 
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коннотациями, которые подтверждают наличие дружбы в системе культурно- 
национальных ценностей немецкого народа. Выделяются самые продуктивные 
типы семантического переноса для вербализации образа дружбы: 
антропоморфная, реиморфная, биоморфная, пространственная метафора. 
Констатируется разрушение неразрывного единства субъекта и его отношений 
в метафорическом образе дружбы. 

Ключевые слова: концепт, образная составляющая, художественный 
текст, метафора, тип семантического переноса. 

 

Dyagilyeva Zhanetta. Verbalization of a Figurative Component of the Concept 
Freundschaft/ Friendship in German Fiction. This article focuses on the means of 
verbalization of a figurative component of the concept FREUNDSCHAFT/ FRIENDSHIP in 
German fiction. The features of the fiction as secondary modeling system are described. 
Owing to the singled out metaphorical images the semantic structure of the concept in 
question is specified and representations of native speaker of German about value of 
friendship, its ontological connection with love and stages of development of friendly 
relations are defined. The metaphorical epithet with positive emotional-evaluating 
connotation which confirms presence of friendship in the system of cultural values of 
German people is separately considered. The most productive types of semantic transfer 
for verbalization of the image of friendship are allocated: anthropomorphous,  
biomorphous, reimorphous and spatial metaphor. The destruction of indissoluble unity of 
the person and his relations in the metaphorical image of the friendship is ascertained. 

Key words: concept, figurative component, fiction, metaphor, type of semantic 
transfer. 
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ВСТАВЛЕНІ КОНСТРУКЦІЇ 
В ЩОДЕННИКУ КОСТЯНТИНА МОСКАЛЬЦЯ 

«КЕЛІЯ ЧАЙНОЇ ТРОЯНДИ» 
 

Визначено структурні та семантичні особливості вставлених конструкцій 
у мові лірично-філософського щоденника Костянтина Москальця «Келія чайної 
троянди»,  класифіковано функції цих синтаксичних засобів у тексті, 
простежено їхню роль у реалізації прагматичних настанов автора. 

Ключові слова: вставлена конструкція, функціональний синтаксис, мова 
щоденникової прози, експресія, метамова. 
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